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Միան գա մայն ակ նե րեւ ու հաս կա նա լի է այն պատ կա ռոտ վե րա բեր
մուն քը, որ Աստ վա ծաշն չի հայ (եւ ոչ միայն հայ) մեկ նիչ նե րը տա

ծել են դա սա կա նի հա մա րում ունե ցող հայ րա խո սա կան ժա ռան գու թյան 
նկատ մամբ: Այդ են վկա յում սրբա զան Մա տյա նի հա յե րեն բազ մա
թիվ մեկ նու թյուն նե րը, որոնց մեջ ուրույն տեղ է զբա ղեց նում Վար դան 
Արեւել ցու (†1271 թ.) Սաղ մո սաց մեկ նու թյու նը (1251 թ.): Եր կի Նա խադ
րու թյան մեջ հե ղի նակն ասում է, որ ունկն դիր լի նե լով Հաղ բա տի վան
քի վա նա հայր Հով հան նես եպիս կո պո սի «հար կե ցու ցիչ եւ վճիռ» կար
գադ րու թյանն ու մեր ձա վոր եղ բայր նե րի հոր դո րին՝ գրում է այս մեկ նու
թյու նը: Վար դան Արեւել ցին խոս տո վա նում է, թե ինքն առա ջի նը չէ, որ 
գրում է Սաղ մո սաց մեկ նու թյուն, «զի ոչ անջր դի անա պատ եւ ընդ ան
կոխ ճա նա պարհ գնալ եդին մեզ գործ ի յան գործ մա տեանս վաս տա կել, 
այլ զՍաղ մոսն Դաւ թի զհո գին եւ զկեանս բա նա կա նաց՝ խիտ եւ ան հատ 
ճա շակ մամբ զտիւ եւ զգի շեր, զոր յո լով ճա նա պար հորդք հա տին ուղիս, 
եւ թռչունք Հոգ ւոյն թեւաւք ի վեր եւ ի խո նարհ ցու ցին հետս հարքն հո
գե կիրք Աթա նաս, Եպի փա նէս, Եփ րեմ, Դա նի էլ եւ Ներ սէս յե տոյ: Վասն 
որոյ վստա հա ցեալ յԱս տուած, որ յաղ բիւ սաց էառ զիս, եւ յաս տուա ծա
րեալ հարքն՝ առաք յանձն մերձ մի մեանց դնել զբանս նո ցա ի մի մա
տեան. է, զի կար ճել զլայ նա տա րած զբանս նո ցա, ըստ կար ճո գի մերս 
ախոր ժա կաց ի կար ճեալ ժա մա նա կիս: Եւ է, զի հո գե խառ նեալ ի հայ րե
նի շնոր հաց աստ անդ դի ցուք, զոր տա ցէ մեզ Տէր յա ղաւթս նո ցա, կամ 
պար զե լով զծե րու նա կան հան ճա րոյ նո ցա զա նյայ տու թիւն, զո րոց առեալ 
զծա ղիկս՝ ի Հո գին Սրբոյ կազ մեալ ի հո վիտս դաշ տաց սրտից նո ցա եւ 
շրթանց, ի գու նա գոյնս երան գոց կա պես ցուք ի փունջ մի հա մա համ եւ 
բազ մա հոտս, զորս առ ձեռն գտա նեմք յա սա ցեալ հա րանցս» (էջ 3—4)1: 

1 Տե՛ս «Մեկնութիւն սաղմոսաց Դաւթի՝ յաւրինեալ սքանչելի աստուածաբանութեամբ 
սուրբ եւ երջանիկ տեառն մեծին Վարդանայ Բարձրաբերդցւոյ, լեզուագէտ եւ բազմավաստակ 
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Սա նշա նա կում է, որ Վար դան Արեւել ցին ձեռ քի տակ է ունե ցել հի
շյալ հայ րե րի մեկ նու թյուն նե րը, եւ նրան ցից ծաղ կա քաղ անե լով, հա
մաբ նույթ մտա ծում նե րը փո խա գու ցե լով՝ կազ մել իր մեկ նու թյու նը: 
Հի շա տակ ված հայ րե րից առա վել հա ճախ վկա յա կոչ վել է Եպի փան 
Կիպ րա ցին, իսկ հայ միջ նա դա րյան իրա կա նու թյան մեջ նրա անու
նով շրջա նառ ված Սաղ մո սաց մեկ նու թյու նը շատ է կի րառ վել: Ինչ պես 
հայտ նի է, այդ մեկ նու թյան իրա կան հե ղի նա կը նես տո րա կա նու թյան 
հե տեւորդ Թեո դո րե տոս Կյու րա ցին է (†457). այս է պատ ճա ռը, որ նրա 
սույն աշ խա տա սի րու թյու նը, ինչ պես նաեւ Եզե կիե լի մեկ նու թյու նը հայ 
իրա կա նու թյան մեջ, դա վա նա բա նա կան նկա տա ռում նե րից ել նե լով, 
ըն ծայ վել են ուղ ղա փառ հայ րեր Ս. Եպի փան Կիպ րա ցուն2 եւ Ս. Կյու
րեղ Ալեք սանդ րա ցուն3: Վար դան Արեւել ցու Սաղ մո սաց մեկ նու թյան՝ 
Թեո դո րե տո սի մեկ նու թյու նից բեր ված վկա յու թյուն նե րը շա հե կան են 
Հին Կտա կա րա նի թարգ մա նիչ ներ Ա կյու ղա սի, Թեո դի տո նի եւ Սիմ մա
քո սի թարգ մա նու թյուն նե րից քաղ ված հատ ված նե րով, որոնք այ սօր 
մա սամբ պահ պան վել են Որո գի նե սի Վե ցի ջյա նի (Hexapla) մի ջո ցով: 
Հայ իրա կա նու թյան մեջ Վե ցի ջյա նի հետ քեր նշմար վում են Աստ վա
ծաշն չի որոշ գրքե րի հա յե րեն թարգ մա նու թյան մեջ4: Ըստ այսմ՝ Վար
դան Արեւել ցու աշ խա տա սի րու թյան մեջ Թեո դո րե տո սի մեկ նու թյու նից 
մեջ բեր ված հատ ված նե րը հայ մա տե նագ րու թյան մեջ Վե ցի ջյա նի առ
կա յու թյան նոր վկա յու թյուն ներ են: Այդ հատ ված նե րը յու րո վի լրաց
նում են Աստ վա ծա շունչ պա րու նա կող հա յե րեն ձե ռագ րե րում նկատ
ված Վե ցի ջյա նի տվյալ նե րը:

վար դապետի հայոց....», Աստրախան, 1797 (շարադրանքում արձանագրված էջերն այս
տեղից են):

2 Տե՛ս B . 	 Out t i e r ,	La	version	arménienne	du	commentaire	des	psaumes	de	Théodoret,	REA	
1977, էջ 169—180, REA 1983, էջ 241—248. նաեւ՝ շաՀե աԲՂ .  անանՅան , Լուսինե ԹուՄանՅան , Մա
տենադարանի քարացած ձեռագիրը (ՄՄ հմր 2375). Թեոդորետոս Կյուրացու Սաղմոսաց մեկ
նու թյան հայերեն թարգմանության մի նոր վկայություն, ԲՄ, թ. 12, Երեւան, 2012, էջ 321—340:

3 Տե՛ս ԹէոդորեՏոս Կիւրացի , Մեկնութիւն Եզեկիէլի մարգարէութեան, աշխ.՝ Յ. Քէօ սէեա
նի, «Անկիւնաքար», Երեւան, 2000:

4 Տե՛ս C . 	E . 	C o x ,	Hexaplaric	Materials	Preserved	 in	 the	Armenian	Version,	 in:	Society	of	
Biblical	Literature,	Septuagint	and	Cognate	Studies	Series	21,	Scholars	Press:	Atlanta, 1986, գրա խո
սու թյուն Լ. ՏերՊետրոսյանի, ՊԲՀ, 1987, թ. 4, էջ 217—220. C . 	 E . 	 Cox ,	Aquila,	Symmachus	
and	Theodotion	in	Armenia,	in:	Society	of	Biblical	Literature,	Septuagint	and	Cognate	Studies	Series	
42,	Scholars	Press:	Atlanta, 1996. նույն հեղինակի՝ “The	Armenian	Version	and	the	Text	of	the	Old	
Greek	Psalter”,	in:	Der	Septuaginta-Psalter	und	seine	Tochterübersetzungen.	Symposium	in	Göttingen,	
1997,	Göttingen,	2000,	SS.	174—247:
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Վար դան Արեւել ցու Սաղ մո սաց մեկ նու թյան մեջ Թեո դո րե տոս Կյու
րա ցու հա մաբ նույթ աշ խա տա սի րու թյու նից բեր ված հատ ված ներն ինք
նին վկա յում են, որ Թեո դո րե տո սի մեկ նու թյու նը հայտ նի է եղել Հա յաս
տա նում եւ կի րառ վել է մին չեւ ԺԳ. դա րը, որից հե տո այն, տե սա դաշ տից 
դուրս մնա լով, այ լեւս չի գոր ծած վել: Աշ խա տու թյան եր բեմ նի ամ բող ջա
կան հա յե րեն թարգ մա նու թյան մա սին են վկա յում տար բեր ձե ռագ րե րին 
կցված պա տա ռիկպահ պա նակ նե րը եւ մեկ նու թյան մի մա սի թարգ մա
նու թյու նը պա րու նա կող քա րա ցած ձե ռա գի րը5: Ուստի, Թեո դո րե տոս Կյու
րա ցու մեկ նու թյան հա յե րեն թարգ մա նու թյան խիստ թե րի պահ պան ված 
լի նե լու պատ ճա ռով Վար դան Արեւել ցու մեկ նու թյան մեջ առ կա վկա յու
թյուն նե րը հա մե մատ ված են սկզբնաղ բյու րի՝ հու նա րեն բնագ րի հետ6.

Սաղ մոս ասա ցէք Տեառն, որ բնա կեալն է ի Սիոն, պատ մե ցէք ի հե թա նոսս զգործս նո
րա (Թ. 12).

col.	925C-928A	ιβ´.	«Ψάλατε	τῷ	Κυρίῷ	κατοικοῦντι	
ἐν	 Σιών.»	Κατὰ	 τὴν	 πάλαι	 τῶν	 Ιουδαίων	 δόξαν	
τοῦτο	εἴρηκεν	ὁ	προφήτης·	μεμαθήκαμεν	δ᾽	ὅμως	
ἐκ	τῆς	ἀποστολικῆς	διδασκαλίας,	καὶ	ἐπουράνιον	
εἶναι	 Σιών.	 «Προσεληλύθατε	 γὰρ,	 φησὶ,	 Σιὼν	
ὄρει	 καὶ	 πόλει	 Θεοῦ	 ζώντος,	 Ἰερουσαλὴμ	
ἐπουρανίῳ.»	 —	 «Ἀναγγείλατε	 ἐν	 τοῖς	 ἔθνεσι	
τὰ	 ἐπιτηδεύματα	 αὐτοῦ.»	 Τὰ	 ἐπιτηδεύματα	 ὁ	
Σύμμαχος	μηχανὰς	εἶπεν,	ὁ	δὲ	Ἀκύλας	ἐναλλαγάς.	
Τῷ	ὄντι	γὰρ	ἐναλλαγὴ	μεγίστη	πραγμάτων	ἐγένετο.	
Οἱ	πάλαι	ἐχθροὶ	φίλοι,	οἱ	μακρὰν	ἐγγὺς	οἱ	δοῦλοι	
υἱοὶ,	οἱ	ἐν	ἀγνοΐᾳ	ἐν	γνώσει,	ἐν	φωτὶ	οἱ	ἐν	σχότῳ,	
ἐν	ἐλπίδι	ζωῆς	οἱ	νεκροὶ,	οἱ	πτωχοὶ	κληρονόμοι	τής	
βασιλείας	τῶν	οὐρανῶν·

Զի թէ եւ հնոյն, ոք ասի ցէ, այլ 
նշա նա կէ զնորս Սիոն, որ պէս եւ 
Պաւ ղոս ասէ. «Մա տու ցեալ էք 
ի Սիոն լեառն՝ յԵ րու սա ղէմ յեր
կինս» (Եբր. ԺԲ. 22): Դար ձեալ, 
բնա կեալ ի Սիոն ոչ յայն, որ խա
չեաց զնա, այլ որ արդ փա ռա ւո
րէ զնա: Պատ մե ցէք ի հե թա նոսս. 
Սի մա քոս զմե քե նայս ասաց, 
Ակիւ ղաս՝ զփոխ մունս: Ար դա
րեւ, մեծ փո փոխ մունք. թշնա
միքն եղեն սի րե լիք, հե ռա ւորքն՝ 
մեր ձա ւորք, ծա ռայքն՝ որ դիք, 
խա ւա րեալքն՝ լոյս, եւ այլն (46):

Խոր տա կես ցի բա զուկ մե ղա ւո րի եւ չա րի, խնդրես ցին մեղք նո րա, եւ նա մի՛ գտցի 
(Թ. 15=36).
col.	936C	καὶ	τούτο	δὲ	σαφέστερον	ὁ	Σύμμαχος	
εἴρηκεν·	Ἐνζητηθήσεται	ἡ ἀσέβεια	αὐτοῦ, ἵνα	μὴ 
εὐρεθῇ	αὐτός.

Սի մա քոս՝ եւ նա մի՛ ապ րես ցի ի 
չա րեացն իւ րոց (50):

5 Քարացած ձեռագրի ընթեռնելի հատվածները վերծանվել եւ հունարեն բնագրի հետ 
հա մեմատվելով լուսաբանվել են՝ շաՀե աԲՂ .  անանՅան , Լուսինե ԹուՄանՅան , նշ. աշխ., էջ 326—
340:

6 Տե՛ս	Th eodor e t i 	Cyr en s i s 	E p i s co p i ,	Opera	Omnia.	Interpretatio	in	Psalmos,	PG	80, 
սյուն. 860—1997։
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Աւր աւուր բղխէ զբան, եւ գի շեր գի շե րի ցու ցա նէ զգի տու թիւն: Ոչ են բանք եւ ոչ են 
խաւսք, որոց ոչ լսին ձայնք նո ցա (ԺԸ. 3):
col.	 993AB	 δ´,	 ε´.	 «Οὐκ	 εἰσὶ	 λαλιαὶ	
οὐδὲ	λόγοι,	ὧν	οὐκ	ἀκούονται	αἱ	φωναὶ	
αὐτῶν.	Εἰς	πᾶσαν	τὴν	γῆν	ἐξῆλθεν	ὁ	
φθόγγος	αὐτῶν·	καὶ	εἰς	τὰ	πέρατα	τῆς	
οἰκουμένης	τὰ	ῥήματα	αὐτῶν.»	Τοῦτο	
σαφέστερον	ὁ	Σύμμαχος	ἡρμήνευσεν	
εἰπών·	 Καὶ	 νὺξ	 νυκτὶ	 ἀναγγέλλει	
γνῶσιν·	οὐ	ῥήσεσιν,	οὐδὲ	λόγοις,	ὧν	
οὐκ	 ακούονται	 αἱ	 φωναὶ,	 ἀλλ᾽	 εἰς	
πᾶσαν	τὴν	γῆν	ἐξῆλθεν	ὁ	ἦχος	αὐτῶν·

Ոչ բա նիւ եւ ոչ խաւսս ար ձա կե լով, որ պէս 
Սի մա քոս ասէ, այլ դի մա ռու թեամբ, եւ յի
մա ցուածս մեր, եղա նա կացն եւ ժա մուցն 
փո փոխ մամբ, զան լու ծա նե լի սահ մանն չա
փե լով բղխեն իբր յաղ բե րէ զբանն Աս տու
ծոյ սահ մա նա դիր ամե նայ նի: Եւ գի շերք 
զնա տան գի տել Տէր, որ հան գու ցա նէ քնով 
զիւր ստեղ ծուածս՝ զմարդն ի տուն ջե նա յին 
աշ խա տու թեանց, առանց լե զուի աղա ղա
կեն առ խաւ սուն ազգ մարդ կան (75):

Յա րեւու եհար զխո րան իւր, եւ ինքն որ պէս փե սայ, զի ելա նէ յա ռա գաս տէ իւր մէ, եւ 
ցնծայ նա որ պէս սկայ յըն թա նալ զճա նա պարհս իւր (ԺԸ. 6).
col.	993BC	ϛ´,	ζ´.	«Ἐν	τῷ	ᾑλίῳ	ἔθετο	τὸ	
σκήνωμα	 αὐτοῦ·	 καὶ	 αὐτὸς	 ὡς	 νυμφίος	
ἐχπορευόμενος	 ἐκ	 παστοῦ	 αὐτοῦ.	
Ἀγαλλιάσεται	 ὡς	 γίγας	 δραμεῖν	 ὀδόν·	
ἀπ᾽	ἄκρου	τοῦ	οὐρανοῦ	ἡ	ἔξοδος	αὐτοῦ·	
καὶ	 τὸ	 κατάντημα	 αὐτοῦ	 ἕως	 ἄκρου	 τοῦ	
οὐρανοῦ.»	 Καὶ	 ταῦτα	 σαφέστερον	 οἱ	
τρεῖς	ἡρμήνευσαν.	Ἐν	 τῷ	ἡλίῳ	 ἔθετο	 τὸ	
σκήνωμα,	φησὶν,	ἐν	αὐτοῖς·	τουτέστιν	ἐν	
τοῖς	οὐρανοῖς.

Երեք թարգ մանքն յայտ նա գոյն ասեն. 
զա րեւ եդ ի խո րա նի իւ րում, այ սինքն 
է՝ զա րե գակ եդ ի խո րա նի հաս տա տու
թեանդ: Եւ ինքն արե գակնդ որ պէս փե
սայ զուար ճա ցեալ ելա նէ ի ներ քոյ երկ
նից՝ ցնծու թիւն առ նե լով տե սո ղացն, 
եւ իբ րեւ զհսկայ ուժեղ քա ջու թեամբ 
անար գել եւ ան խա փան գնա ցիւք զա
մե նայն կա մարն երկ նից ի միում աւուր 
վճա րէ (75):

Զաւ րու թիւն է Տէր եր կիւ ղա ծաց իւ րոց, եւ զկտա կա րանս իւր ուսու ցա նէ նո ցա (ԻԴ. 14).

col.	1041B	ιδ´.	«Κραταίωμα	Κύριος	τοῖς	φοβουμένοις	
αὐτὸν,	καὶ	ἡ	διαθήκη	αὐτοῦ	δηλώσει	αὐτοῖς.»	Τοῦτο	
σαφέστερον	ὁ	Σύμμαχος	καὶ	Θεοδοτίων	ἡρμήνευσαν·	
Μυστήριον	Κυρίου	 τοῖς	φοβουμένοις	 αὐτὸν,	 καὶ	 τὴν	
συνθήκην	αὐτοῦ	δηλώσει	αὐτοῖς.

Սի մա քոս ասէ զխոր հուրդս 
յայտ նէ եր կիւ ղա ծաց իւ րոց 
եւ ոչ ամե նայն ումեք: Զկտա
կա րանս. զդաշն, զոր եդիր 
հին եւ նոր գրովք (94):
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Ի կա տա րած. սաղ մոս ի Դա ւիթ. մին չեւ աւ ծեալ էր (ԻԶ. 1).
col.	1048D-1049A	α´.	«Ψαλμὸς	τῷ	Δαβὶδ,	πρὸ	τοῦ	
χρισθῆναι.»	Ταύτην	ἐν	τῷ	Ἑξαπλῷ	τὴν	ἐπιγραφὴν	
οὐχ	εὗρον,	ἀλλ᾽	ἐν	ἐνίοις	ἀντιγράφοις.	Ἐντεῦθεν	
δ᾽	 ὅμως	 ἔλλαβὸν	 τινες	 ἀφορμὴν	 τοῦ	 πάσας	 τὰς	
ἐπιγραφὰς,	ὡς	οὐκ	ἀληθεῖς,	ἐκβάλλειν.	Πῶς	γὰρ,	
φασὶ,	οἷόν	τε	ἧν	μηδέπω	χρισθέντα	τὸν	Δαβὶδ	μηδὲ	
τοῦ	 παναγίου	Πνεύματος	 τὴν	 χάριν	 δεξάμενον,	
προφητικοὺς	γράψαι	ψαλμούς;

Յայլ թարգ մանսն ի Վե ցի
ջեանսն ոչ գտա նի, քան զի նախ 
քան զաւ ծա նելն զիա՞րդ ասէր 
սաղ մոս, զի զՀո գին յաւծ մա նէն 
էառ.... Տէր լոյս իմ եւ կեանք իմ, 
ես յում մէ՞ եր կեայց. Տէր ապա ւէն 
կե նաց իմոց, ես յում մէ՞ դո ղա
ցայց (Սաղմ. ԻԶ. 1. 96):

Աւ րէնս գէտ արա՛ զիս, Տէ՛ր, ի ճա նա պար հի քում, եւ առաջ նոր դեա ինձ ի շա ւիղս քո 
ուղիղս (ԻԶ. 11).
col.	 1053C	 ια´.	 «Νομοθέτησόν	 με,	Κύριε,	
ἐν	 τῇ	ὁδῷ	σου·	καὶ	ὀδήγησόν	με	 ἐν	 τρίβῳ	
εὐθείᾳ.»	Ἀντὶ	 τοῦ,	 νομοθέτησόν	 με,	 ὁ	 μὲν	
Ἀκύλας	καὶ	ὁ	Θεοδοτίων	φώτισον	εἰρήκασιν·	
ὁ	δὲ	Σύμμαχος,	ὑπόδειξόν	μοι	τὴν	ὁδόν	σου.

Ակիւ ղաս եւ Թէ ո դի տոն լու սա ւո րեա՛ 
ասա ցին, Սի մա քոս՝ առաջ նոր դեա՛, 
զի լոյսն Քրիս տոս է աւ րէնք մեր եւ 
առաջ նորդ ուղիղ շաւ ղին կե նաց (99):

Ձայն Տեառն շար ժէ զա նա պատն (ԻԸ. 8).
col.	1068BC	η´.	«Φωνὴ	Κυρίου	συσσείοντος	ἔρημον,	καὶ	
συσσείσει	Κύριος	 τὴν	 ἔρημον	Κάδης.»	Ὁ	 δὲ	 Σύμμαχος	
οὐ	 συσσείοντος,	 ἀλλ᾽	 ἐκτοκίζοντος	 εἴρηκεν·	 καὶ	 μέντοι	
καὶ	ὁ	Ἀκύλας,	ὠδίνοντος.	Περὶ	δὲ	ταύτης	τῆς	ἐρήμου	καὶ	
Ἡσαΐας	προαγορεύει·	«Εὐφράνθητι,	λέγων,	ἔρημος	διψῶσα·	
εὐφρανθήτω	ἡ	ἔρημος,	καὶ	ἀνθήτω	ὡς	κρίνον.»	Ἔρημον	δὲ	
ὀνομάζει	τὰ	ἔθνη,	ὡς	ἔρημα	πάλαι	γεγενημένα	Θεοῦ.	Ταῦτα	
δὲ	ὁ	μὲν	θεσπέσιος	Ἡσαΐας	ἀνθήσειν,	ὁ	δὲ	μακάριος	Δαβὶδ	
ὠδινήσειν	ἔφη	καὶ	τέξεσθαι.	Τοιοῦτο	δέ	ἐστι	καὶ	τὸ	παρὰ	
τῷ	Ἡσαΐᾳ	κείμενον	ἀλλαχοῦ·	«Εὐφράνθητι,	στεῖρα,	ἡ	οὐ	
τίκτουσα·	ῥῆξον,	καὶ	βόησον,	ἡ	οὐκ	ὠδίνουσα·	ὅτι	πολλὰ	
τὰ	τέκνα	τῆς	ἐρήμου,	ἢ	τῆς	ἐχούσης	τὸν	ἄνδρα.»	Ταύτην	
τὴν	 ἔρημον	 ὁ	Δεσπότης	 συσσείων·	 δηλοῖ	 δὲ	 τοῦ	 Θεοῦ	
τὴν	 ἐπιφάνειαν	 ὁ	συσσεισμός·	 τεκεῖν	 παρασκευάσει	 τὴν	
σωτηρίαν,	κατὰ	τὴν	προφητείαν	τὴν	λέγουσαν,	«Διὰ	τὸν	
φόβον	σου,	Κύριε,	ἐν	γαστρὶ	ἐλάβομεν,	καὶ	ὠδινήσαμεν,	καὶ	
ἐτέκομεν	πνεῦμα	σωτηρίας	σου,	ὃ	ἐποίησας	ἐπὶ	τῆς	γῆς.»	
Τούτου	χάριν	καὶ	Κάδης	αὐτὴν	ὀνομάζει,	τουτέστιν	ἁγίαν.	
Τοῦτο	γὰρ	ἐρμηνεύεται	τὸ	Κάδης.

Սի մա քոս՝ յղա ցու ցա նէ, 
Ակիւ ղաս՝ ծննդա կան 
առ նէ.... Առա քե լովքն 
շար ժեաց ի յղու թիւն 
հո գեւոր եւ ի ծնունդ 
ծաղ կանց, ըստ Եսա
յեայ, թէ՝ «Ցնծաս ցէ 
անա պատն, եւ ծաղ
կես ցին իբ րեւ զշու շան» 
(Ես. ԼԵ. 1): Խռո վե ցու
ցա նէ. Զնոյնն յայտ առ
նէ, զի խռո վե ցան նախ, 
եւ ամ բո խե ցան իբ րեւ 
յղի յեր կունս, եւ ծնան 
զին քեանս յաշ խարհն 
վե րին: Իսկ Կա դէս սուրբ 
ասի, որ է սուրբ Եկե ղե
ցի, որ սրբե ցաւ աւա զա
նին բա նիւ (103):
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Լե՛ր իմ, Աս տուած, պաշտ պան եւ տուն ապա ւի նի՝ ապ րե ցու ցա նել զիս, զի հզաւ րիչ իմ 
եւ ապա ւէն իմ դու ես (Լ. 3).
col.	 1077C	 Τὸ	 δὲ	 κραταίωμά	 μου,	 Ἀκύλας	 καὶ	
Σύμμαχος,	 πέτρα	 μου	 ἡρμήνευσαν.	 Ἔοικε	 δὲ	 ὁ	
προφητικὸς	λόγος	τῷ	εὐαγγελικῷ	συμφωνεῖν,	ὃς	τὸν	
φρόνιμον	 ὑποδείκνυσιν	 ἐπὶ	 τῆς	 πέτρας	 τὴν	 οἰκίαν	
οἰκοδομήσαντα,	ἣν	οὔτε	πνευμάτων,	οὔτε	ὑετῶν	καὶ	
ποταμῶν	προσβολὴ	διὰ	τὸ	στεῤῥὸν	ἐλωβήσατο.

Զի ելի ես ի տա նէ իմ մէ: 
Ակիւ ղաս վէմ ասէ, որ ի հող
մոց եւ ի հե ղե ղաց մե ղաց 
ան կոր ծան մնա ցից (106):

Ողոր մեա՛ ինձ, Տէ՛ր, զի նե ղեալ եմ ես, խռո վե ցաւ ի սրտմտու թե նէ ակն իմ, անձն իմ եւ 
փոր իմ (Լ. 10).
col.	 1080CD	 ι´.	 «Ἐλέησόν	με,	Κύριε,	 ὅτι	 θλίβομαι·	
ἐταράχθη	 ἐν	 θυμῷ	 ὁ	 ὀφθαλμός	 μου,	 ἡ	 ψυχή	 μου,	
καὶ	 ἡ	 γαστήρ	 μου.»	 Τοῦτο	 ὁ	 Σύμμαχος	 οὓτως	
εἴρηκεν·	 Ἐθολώθη	 διὰ	 παροργισμὸν	 ὁ ὀρθαλμός	
μου.	Παροργίσας	γὰρ	σε	διὰ	τῆς	ἁμαρτίας,	δακρύειν	
διηνεκῶς	 ἀναγκάζομαι·	 καὶ	 μὲν	 δὴ	 καὶ	 ἡ	 ψυχή	 μου	
ζάλης	καὶ	θορύβου	ἐμπέπλησται.	Γαστέρα	δὲ	ἐνταῦθα	τὸ	
τῶν	λογισμῶν	ταμιεῖον	ἐκάλεσεν·	οἱ	λογισμοὶ	γὰρ,	ἀλλ᾽	
οὐχ	ἡ	γαστὴρ,	ἐταράττετο.

Ի խղճէ մտացս խռո վի 
սիրտս. ակն՝ միտք, անձն՝ 
հո գի եւ փոր՝ աման խորհր
դոցն, որ զբա նա ւոր մտած
մունս հա ւա քէ իբ րեւ զկե
րա կուր: Իսկ Սի մա քոս ասէ. 
Ի յիշ մա նէ մե ղաց իմոց 
պղտո րե ցաւ ար տա սուաւք 
ակն իմ (107):

Ցնծա ցէ՛ք, ար դարք, ի Տէր, ուղ ղոց վա յե լէ աւրհ նու թիւն. խոս տո վա՛ն եղե րուք Տեառն 
աւրհ նու թեամբ, տաս նա ղեաւ սաղ մո սա րա նաւ սաղ մոս ասա ցէ՛ք նմա (ԼԲ. 1—2).
col.	 1093B	 α´.	 «Ἀγαλλιᾶσθε,	 δίκαιοι	 ἐν	 Κυρίῳ.»	
Πολλαχοῦ	 τὸ	 ἀγαλλιᾶσθε,	 ὁ	 μὲν	 Ἀκύλας,	 αἰνεῖτε;	
καὶ	 ὁ	 Σύμμαχος	 ὁμοίως	 ἡρμήνευσεν,	 «Τοῖς	 εὐθέσι	
πρέπει	αἴνεσις.»

Ցնծա ցէ՛ք. Ակիւ ղաս աւրհ նե
ցէ՛ք ասէ, Սի մա քոս՝ եր գե ցէ՛ք 
եւ պատ մե ցէ՛ք (112):

Եր կի ցէ ի Տեառ նէ ամե նայն եր կիր, եւ ի նմա նէ դո ղաս ցեն ամե նայն բնա կիչք աշ խար հի 
(ԼԲ. 8).
col.	1097B	Τὸ	γὰρ	
σαλευθήτωσαν 
ὁ	μὲν	Σύμμαχος	
εὐλαβείσθωσαν,	ὁ	δὲ	
Ἀκύλας	ὑποσταλήσονται 
εἴρηκε,	τῷ	ἐπιόντι	χρόνῷ	
τὴν	τῆς	οἰκουμένης	
παραπέμψας	εὐλάβειαν.

Զի որ արարն զնո սա յո չէ ից, կա րաւղ է լու ծա նել զնո
սա, թէ ոչ ահիւ եւ դո ղու թեամբ պա հես ցեն եդեալ 
սահ մանս իւ րեանց բա նա կանքն: Եր կի ցէ ի Տեառ նէ 
ի սա տակ մանն ասոր ւոց, եւ դար ձեալ ի գալն ի հա
ւատս հե թա նո սաց: Եւ ի նմա նէ դո ղաս ցեն, զդո ղալն 
Սի մա քոս բա րե պաշ տել ասաց, Ակիւ ղաս՝ հնա զան
դես ցի, զի առ բա րին Քրիս տոս եկեալ պաշ տե ցին, եւ 
հնա զան դե ցան (114):
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Մի՛ նա խան ձիր ընդ չարս, եւ մի՛ ընդ այ նո սիկ, որ գոր ծեն զա նաւ րէ նու թիւն (ԼԶ. 1).
col.	1125CD	α´.	«Ψαλμὸς	 τῷ	Δαβίδ.	Μὴ	
παραζήλου	 ἐν	 πονηρευομένοις·	 μηδὲ	
ζήλου	 τοὺς	 ποιοῦντας	 τὴν	 ἀνομίαν.»....	
Τὸ	δὲ	μὴ	παραζήλου	ὁ	μὲν	Σύμμαχος,	μὴ 
φιλονείκει,	ὁ	δὲ	Θεοδοτίων,	μὴ	παρερεθίζου 
ἡρμήνευσεν·	ἀντὶ	τοῦ....

Զի յո լովք պղտո րին եւ տկա րա նան ընդ 
աջո ղումն չա րեաց: Զի որ պէս Սի մա քոս 
ասէ. Մի՛ հա կա ռա կիր, որք նա խան ձեն, 
եւ կրկին լի նին չար: Իբր Թէ ո դի տոն 
ասէ. Մի՛ զայ րաս ցին միտք քո.... (129):

Ահա չա փով եդիր զա ւուրս իմ, եւ կար զաւ րու թեան իմոյ որ պէս ոչ ինչ է առա ջի իմ. սա
կայն ամե նեւին ըն դու նայն է ամե նայն մարդ մսե ղի (ԼԸ 6).
col.	1148ABC	ϛ´.	«Ἰδοὺ	παλαιστὰς	ἔθου	τὰς	ἡμέρας	
μου,	καὶ	ἡ	ύπόστασίς	μου	ὡσεὶ	οὐδὲν	ἐνώπιόν	σου.»	
Τοῦτο	πάλιν	ὁ	Σύμμαχος	οὕτως	ἡρμήνευσεν·	Ἰδοὺ 
ὡς	σπιθαμὰς	ἔδωκας	τὰς	ἡμέρας	μου	καὶ ἡ	βίωσίς	
μου	ὡς	οὐδὲν	ἀντικρὺς	σου.	Ἐφίεμαι	δὲ	τελευτῆς,	
οὐ	μακρόβιον	τὴν	ἀνθρωπείαν	ἐπιστάμενος	φύσιν.	
Ἡ	γὰρ	ἡμετέρα	βιοτὴ	οὐδὲ	συνεστάναι	 δοκεῖ	 τῇ	
σῇ	 παραβαλλομένη	 ζωῇ.	 Σὺ	 μὲν	 γὰρ	 ἄναρχος	
καὶ	 ἀπέραντος,	 ὁ	 δὲ	 ἡμέτερος	 βίος	 οἷόν	 τισι	
σπιθαμαῖς	καὶ	παλαισταῖς	ἐκμετρεῖται.	Διὰ	τούτου	
δὲ	παρεδήλωσε	 τὸ	ὀλιγοχρόνιον	 τῆς	ἀνθρωπείας	
ζωῆς.	Οὕτω	καὶ	ἑτέρωθι	λέγει·	«Ὅτι	χίλια	ἔτη	ὑπὸ	
ὀφθαλμοῖς	 σου,	 Κύριε,	 ὡς	 ἡμέρα	 ἡ	 ἐχθὲς,	 ἥτις	
διῆλθε	 καὶ	 φυλακὴ	 ἐν	 νυχτί.»	Καὶ	 ἀλλαχοῦ	 τῶν	
οὐρανῶν	καὶ	τῆς	γῆς	μνημονεύσας,	«Αὐτοὶ,	φησὶν,	
ἀπολοῦνται,	σὺ	δὲ	διαμένεις,	καὶ	πάντες	ὡς	ἱμάτιον	
παλαιωθήσονται·	 καὶ	 ὡσεὶ	 περιβόλαιον	 ἑλίξεις	
αὐτοὺς,	καὶ	ἀλλαγήσονται·	σὺ	δὲ	ὁ	αὐτὸς	εἶ,	καὶ	τὰ	
ἔτη	σου	οὐκ	ἐκλείψουσι.»	—	«Πλὴν	τὰ	σύμπαντα	
ματαιότης,	πᾶς	ἄνθρωπος	ζῶν.»	Ὥστε	πᾶσα,	φησὶ,	
τῶν	ἀνθρώπων	ἡ	φύσις,	 καὶ	 οἱ	 πλουτοῦντες,	 καὶ	
οἱ	πενόμενοι,	ἀτμῷ	ἐοίκασι	διαλυομένῳ,	καὶ	εἰκῆ	
καὶ	μάτην	οἰκοδομοῦσι,	φυτεύουσι,	 πλοῦτον	καὶ	
περιουσίαν	ἀθροίζουσιν.

Սի մա քոս. Թզաւ մար դոյ աւուրն 
չա փով է, ապա զուր է խնդրելն 
աստ հան գիստ: Եւ կար զաւ րու
թեան իմոյ. Զի՞նչ է զզաւ րու թիւն 
մահ կա նա ցուի. առա ջի իմ իբ
րեւ զո չինչ է, սա կայն ըն դու
նայն է: Սի մա քոս. Որ պէս շո
գոյ լի է, հա գա գի է նման, որ է 
շնչոյ. մսե ղի, որ զկնի մարմ նոյ 
հե տեւի (139—140):

Աթոռ քո, Աս տուած, յա ւի տեանս յա ւի տե նից, գա ւա զան ուղ ղու թեան գա ւա զան ար քա
յու թեան քո (ԽԴ. 7).
col.	 1192B	 ζ´.	 «Ὁ	 θρόνος	 σου,	 ὁ	 Θεὸς,	 εῖς	 τὸν	
αἰῶνα	 τοῦ	 αἰῶνος·	 ῥάβδος	 εὐθύτητος	 ἡ	 ῥάβδος	
τῆς	 βασιλείας	 σου.»....	Διὸ	 δὴ	 καὶ	 ὁ	 Σύμμαχος	
αἰώνιον	αὐτὸν	προσηγόρευσεν,	Ὁ	 θρόνος	σου,	 ὁ 
Θεὸς, αἰώνιος.

Սի մա քոս. Աթոռ քո, որ ի 
սկզբանդ ես Աս տուած, եր կինք 
եւ Եկե ղե ցի յա ւի տեան (159):
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Զի ոչ գոյր նո ցա փո խա նակ, եւ ոչ եր կեան յԱս տու ծոյ (ԾԴ. 20).
col.	1277C	«Οὐ	γάρ	ἐστιν	αὐτοῖς	ἀντάλλαγμα,	ὅτι	οὐκ	
ἐφοβήθησαν	 τὸν	 Θεόν.»	 Τοῦτο	 ὁ	 Σύμμαχος	 οὕτως	
ἡρμήνευσεν·	 Οὐ	 γὰρ	 ἀλλάσσονται	 οὐδὲ	 φοβοῦνται	
τὸν	Θεόν.

Սի մա քոս.  Ոչ  փո խե
ցին զբարս իւ րեանց, ոչ 
եր կեան յԱս տու ծոյ.... 
(187—188):

Առա քեաց Աս տուած զո ղոր մու թիւն եւ զճշմար տու թիւն իւր, եւ փրկեաց զանձն իմ ի մի
ջոյ գա զա նաց, զի ննջէ ի ես խռո վեալ (ԾԶ. 5).
col . 	 1292B	 «Ἐκοιμήθην	
τεταραγμένος.»	 Τοῦτο	 ὁ	
Θεοδοτίων	οὕτως	ἡρμήνευσεν·	
Ἐκοιμήθην	μετὰ ἀναλισκόντων·	
ὁ	δὲ	Ἀκύλας,	μετὰ	λάβρων·	ὁ	δὲ	
Σύμμαχος,	μετὰ	φλεγόντων.

Զո ղոր մու թիւն՝ զԲանն, եւ զճշմար տու թիւն՝ զՀո գին 
Սուրբ: Ի մի ջոյ գա զա նաց՝ իբ րեւ զԴա նի էլ, որ նոյն 
բա րուք զԴա ւիթ պա շա րէ ին: Զի ննջէ ի ես խռո
վեալ. Թէ ո դի տոն՝ ի մէջ կո րուս չաց, Ակիւ ղաս՝ ի մէջ 
բռնու թեան սպա նո ղին, Սի մա քոս՝ ի մէջ հրկի զեալ 
բո ցոյ. զդառ նու թիւն եր կիւ ղին այ սո ցիկ նմա նե
ցու ցա նեն (193):

Պատ րաստ է սիրտ իմ, Աս տուած, պատ րաստ է սիրտ իմ աւրհ նել եւ սաղ մոս ասել քեզ 
փա ռաւք իմովք (ԾԶ 8).
col.	1293A	η´.	«Ἑτοίμη	ἡ	καρδία	μου,	ὁ	Θεὸς,	ἑτοίμη	ἡ	
καρδία	μου·	ᾄσομαι	καὶ	ψαλῶ	ἐν	τῇ	δόξῃ	μου.»	Τοῦτο	
ὁ	Σύμμαχος	οὕτως	ἡρμήνευσεν·	Ἑδραία	ἡ	καρδία	μου.	

Սի մա քոս՝ Կազմ է սիրտ իմ: 
Փառք զմար գա րէու թիւն ասէ 
(194):

Յելս առա ւաւ տու, ընդ երե կոյս զուար ճաս ցին. հա յե ցար յեր կիր՝ ար բե ցու ցեր զնա, եւ 
բա զում արա րեր զմե ծու թիւն նո րա (ԿԴ. 9).
col.	1353B	θ´.	Καὶ	φοβηθήσονται	οἱ	κατοικοῦντες	
τὰ	πέρατα,	ἀπὸ	τῶν	σημείων	σου.	»....	Τοῦτο	γὰρ	
ὁ	 Σύμμαχος	 παρεδήλωσε.	 Τὰς	 προελεύσεις	 τοῦ 
ὄρθρου,	καὶ	τὴν	ἑσπέραν	ὑμνολογοῦσιν.

Սի մա քոս. Ընդ առա ւաւտս եւ 
ընդ երե կոյս տա ցուք քեզ աւրհ
նու թիւն.... (213)։

Գետն Աս տու ծոյ լի եղեւ ջուրբ. պատ րաստ արա րեր զկե րա կուր նո րա, զի այս պէս է 
պատ րաս տու թիւն (ԿԴ. 10).
col.	1353B	ι´.	«Ἐπεσκέψω	τὴν	γῆν,	
καὶ	 ἐμέθυσας	 αὐτήν·	 ἐπλήθυνας	
τοῦ	 πλουτίσαι	 αὐτήν.»	 Ὁ	 δὲ	
Σύμμαχος	οὕτως	εἴρηκε,	Πολυκαρπίᾳ 
πλουτίσεις	αὐτήν.

Աւե տա րան լցեալ խոստ մամբ աւե տեաց, 
զոր հին գետ աւ րի նացն ոչ ունէր, զոր եւ Սի
մա քոս ասէ. Այց արա րեր երկ րի, եւ բա զում 
արա րեր զպտղա բե րու թիւն նո րա…. (213):
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Տէր պատ մես ցէ գրովք ժո ղովր դեան, իշ խա նացս այ սո ցիկ, որ եղեն անդ (ՁԶ. 6).
col.	1568A	ϛ´.	«Κύριος	διηγήσεται	ἐν	γραφῇ	λαῶν,	καὶ	
ἀρχόντων	τούτων	γεγενημένων	ἐν	αὐτῇ.»	Ὁ	δὲ	Σύμμαχος	
οὕτως·	Κύριος	ἀριθμήσει	γράφων	λαούς·	οὗτος	ἐτέχθη	ἐκεῖ.

Սի մա քոս. Տէր թուես ցէ 
գրովք զիշ խանս ժո ղովր
դեան իւ րոյ…. (289):

Յայն ժամ խաւ սե ցար տես լեամբ ընդ որ դիս քո եւ ասա ցեր. Եդից զաւգ նու թիւն ի վե րայ 
հզաւ րին, եւ բարձր արա րից զընտ րեալն ի ժո ղովր դե նէ իմ մէ (ՁԸ. 20).
col.	1585A	κ´.	«Τότε	ἐλάλησας	ἐν	ὁράσει	
τοῖς	 υἱοῖς	 σου.»	Ὁ	 δὲ	 Σύμμαχος	 οὕτως·	
Τότε	ἐλάλησας	δι᾽ ὁράσεως	τοῖς	υἱοῖς	σου.

Յայն ժամ խաւ սե ցար. Սի մա քոս. Յոր մէ
հե տէ խաւ սե ցար տես լեամբ ընդ մար
գա րէսն, զոր որ դիս ասէ.... (296):

Բարձր եղի ցի որ պէս միեղ ջե րոյ եղ ջիւր իմ, եւ ծե րու թիւն իմ ի ձէթ պա րար տու թեան 
(ՂԱ. 11).
col.	 1620B	 «Καὶ	 τὸ	 γῆράς	 μου	
ἐν	 ἐλαίῳ	 πίονι.»	Ὁ	 δὲ	 Σύμμαχος	
οὕτως·	 Ἡ	 παλαίωσίς	 μου,	 ὡς	
ἐλαία	 εὐθαλής.	 Ἀνθήσω	 γὰρ,	 καὶ	
τὸ	 γῆρας	 ἀποθήσομαι,	 ἐλαίαν	
τεθηλυῖαν	 μιμήσομαι,	 καὶ,	 κατά	
τοὺς	Ἑβδομήκοντα,	οἷόν	τινι	ἐλαίῳ	
πιανθήσομαι	τῇ	θυμηδίᾳ.

Որ պէս միեղ ջե րուի աս տուած պաշ տու թիւն հե
թա նո սաց՝ մի Աս տուա ծու թիւն եւ ծե րու թիւն 
իմ ի ձէթ պա րար տու թեան: Սի մա քոս՝ աւա
գու թիւն իմ իբ րեւ ձի թե նի վար սա ւոր, զի Աս
տուած տղայ եղեւ եւ ծե րա ցոյց զբնու թիւնս, 
որ է՝ իմաս տունս գոր ծեաց, լու սա ւոր կե նաւք 
եւ ողոր մա ծու թեամբ տղայ եւ որ դի կո չե ցաւ 
բնու թեանս (309):

Ետես ակն իմ ի թշնա միս իմ, ոյք յա րու ցեալ են ի վե րայ իմ չա րու թեամբ, ի նո սա լուի ցէ 
ունկն իմ (ՂԱ. 12).
col.	1620C	ιβ´.	«Καὶ	ἐπεῖδεν	ὁ	ὀφθαλμός	μου	
ἐν	τοῖς	ἐχθροῖς	μου·	καὶ	ἐν	τοῖς	ἐπανισταμένοις	
ἐπ᾽	ἐμὲ	πονηρευομένοις	ἀκούσεται	τὸ	οὖς	μου.»	
Τὸ	ἐπεῖδε	καὶ	ὁ	Σύμμαχος,	καὶ	ὁ	Θεοδοτίων,	καὶ	
αὐτὸς	ὁ	Ἑβραῖος	ἐπόψεται	εἴρηκε.

Ետես ակն իմ ի թշնա միս իմ, զոր 
ինչ ինձ խոր հեալ էին: Սի մա քոս, 
Ակիւ ղաս, Թեո դի տոն, եբ րա յե ցին 
Տես ցէ ակն, ասեն, եւ լուի ցէ ունկն 
ի հան դեր ձեալն ասեն.... (310):

Ուրախ եղի ցին եր կինք եւ ցնծաս ցէ եր կիր, զուար ճաս ցի ծով լրիւ իւ րով, ցնծաս ցեն 
դաշտք եւ ամե նայն, որ է ի նո սա (ՂԵ. 11).
col.	1649B	ιβ´.	«Χαρήσεται	τὰ	πεδία,	καὶ	πάντα	
τὰ	ἐν	αὐτοῖς.»	Ὁ	δὲ	Σύμμαχος	οὕτως·	Γαυριάσει	
ἀγρὸς,	καὶ	πάντα	τά	ἐν	αὐτῷ.	Ἑρμηνεύων	δὲ	καὶ	
ὁ	Κύριος	τὴν	τῶν	ζιζανίων	παραβολὴν,	ἀγρὸν	τὸν	
κόσμον	ὠνόμασε·	λέγει	τοίνυν,	ὅτι	ἅπαντα	χαρᾶς	
καὶ	θυμηδίας	πλησθήσονται.

Ցնծաս ցեն դաշտք. Սի մա քոս՝ 
ագա րակ, զոր Տէրն ասաց, ագա
րակ աշ խարհս է: Ուրա խա ցան 
եր կինք՝ հրեշ տակք, ցնծա ցաւ 
եր կիր՝ հո գիք սրբոցն եւ ար դա
րոցն, որք յերկ րէս (319—320):
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Աւրհ նեա՛ անձն իմ զՏէր, Տէր Աս տուած իմ, մեծ եղիր յոյժ (ՃԳ. 1).
col.	 1693C	 «Κύριε	 ὁ	 Θεός	 μου,	 ὡς	
ἐμεγαλύνθης	 σφόδρα!»	 Ἐπιτάσεως	 καὶ	
ἐνταῦθα	 τὸ	ὡς.	Τὸ	δὲ	 ἐμεγαλύνθτης,	 οὐκ	
αὐξήσεως	δηλωτικὸν,	ἀλλὰ	τοῦ	ἀμετρήτου	
μεγέθους	 σημαντικόν.	 Οὕτω	 γὰρ	 καὶ	 ὁ	
Σύμμαχος	 ἡρμήνευσε,	 Καὶ ὁ	 Θεός	 μου	
μέγας,	εἶ	σφόδρα.

Շատ է երախ տիքն Աս տու ծոյ առ հո գի, 
որ արարն զնա ան մահ եւ պատ կեր իւր, 
եւ որ կա մի մերձ գոլ Աս տու ծոյ, աւրհ
նես ցէ զնա միշտ: Տէր Աս տուած իմ, մեծ 
եղեր յոյժ. եղերն տնաւ րէ նու թեան վա
յե լէ: Սի մա քոս՝ Մեծ եւս յոյժ (338—339):

Ո դնէ յամպս զգնացս իւր, եւ շրջի նա ի վե րայ թեւոց հող մոց (ՃԳ. 3).
col.	 1693C	 «Ἐξομολόγησιν	 καὶ	
μεγαλοπρέπειαν	 ἐνεδύσω.»	 Ὁ	
Σύμμαχος	 οὕτως,	 Ὕμνον	 καὶ 
εὐδοζίαν	ἠμφιάσω.

Այլ ասեն այ լա բա նու թեամբ, խոս տո վա նու թիւն 
եւ մեծ վա յել չու թիւն զգե ցար, զմա հա նալն ի 
խա չին, զոր Սի մա քոս աւրհ նու թիւն եւ բա րե
փա ռու թիւն սպա սա ւո րե ցար, ասէ (339):

Խորք որ պէս զգեստ վե րար կու է նո րա, ի վե րայ լե րանց կաց ցեն ջուրք (ՃԳ. 6).
col.	 1697A	ε´.	 «Ὁ	θεμελιῶν	 τὴν	 γῆν	 ἐπὶ	
τὴν	ἀσφάλειαν	αὐτῆς.»	Ὁ	δὲ	Ἀκύλας,	καὶ	ὁ	
Σύμμαχος,	ἐπὶ	τῆς	ἕδρας	αὐτῆς.

Ակիւ ղաս եւ Սի մա քոս ան դունդք եւ 
խորք վե րար կու ասեն (340):

Խոս տո վա՛ն եղե րուք Տեառն եւ կար դա ցէ՛ք զա նուն նո րա, պատ մե ցէք ի հե թա նոսս 
զգործս նո րա (ՃԴ. 1).
col.	1709A	α´.	«Ἐξομολογεῖσθε	τῷ	Κυρίῳ,	
καὶ	ἐπικαλεῖσθε	τὸ	ὄνομα	αὐτοῦ.»	Τὸ	δὲ	
ἐπικαλεῖσθε,	κηρύσσητε	ὁ	Σύμμαχος	εἴρηκε.

Սի մա քոս քա րո զե ցէք ասէ զկար դալն, 
պատ մե ցէք ի հե թա նոսս, զի քա րո զի 
հե թա նո սաց աս տուած գի տու թեան աւ
րէնք (346):

Քաղցր այր ողոր մի եւ տայ փոխ, յաւ րի նէ զբան իւր ի դա տաս տա նի, զի յա ւի տեան նա 
մի սա սա նես ցի (ՃԺԱ. 5—6).
col.	 1781CD	 ε´.	 «Χρηστὸς	 ἀνὴρ	 ὁ	 οἰκτείρων,	 καὶ	 κιχρῶν·	
οἰκονομήσει	 τοὺς	 λόγους	 αὐτοῦ	 ἐν	 κρίσει.»	Ὁ	 δὲ	 Σύμμαχος	
οὕτως·	Ἀγαθὸς,	χαριστικὸς,	καὶ	κιχρῶν,	οἰκονομῶν	τὰ	πράγματα	
αὐτοῦ	μετὰ	κρίσεως.

Սի մա քոս՝ բա րի 
մարդ շնոր հող եւ 
փո խա տու (377):

Պատ րաստ է սիրտ նո րա յու սալ առ Աս տուած (ՃԺԱ. 8).
col.	1784A	«Ἑτοίμη	ἡ	καρδία	αὐτοῦ	ἐλπίζειν	ἐπὶ	Κυρίου.»	
Ὁ	δὲ	Σύμμαχος	 τὴν	 ἑτοίμην	 πάλιν	 ἑδραίαν	 ἡρμήνευσεν.	
Ἑδραίαν	ἔχει,	φησὶ,	καὶ	βεβαίαν	τὴν	εῖς	Θεὸν	ἐλπίδα,	καὶ	
διὰ	τοῦτο	τῶν	τοιούτων	θορύβων	καταφρονεῖ.

Սի մա քոս՝ ան շարժ է 
սիրտ նո րա ի յոյսն.... 
(377—378):
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Աւրհ նե ցէ՛ք, ման կունք, զՏէր, եւ աւրհ նե ցէ՛ք զա նուն Տեառն (ՃԺԲ. 1).
col.	 1784D	 α´.	 «Αἰνεῖτε,	 παῖδες,	 Κύριον.»	
Παῖδας	 ἐνταῦθα	 οὐ	 τοὺς	 νέους,	 ὥς	 τινες	
ὑπέλαβον,	ἀλλὰ	τοὺς	δούλους	καλεῖ.	Οὕτω	γὰρ	
καὶ	ὁ	Ἀκύλας,	καὶ	ὁ	Σύμμαχος,	καὶ	ὁ	Θεοδοτίων	
ἡρμήνευσαν·	καὶ	ὁ	Ἑβραῖος	Ἀβδὴ	λέγει.

Ման կունք ոչ զտղայսն ասէ, այլ՝ 
զա րիսն եւ զար թունսն, եւ զքաջսն 
ասէ: Այլ որ պէս Ակիւ ղաս եւ Սի մա
քոս ասեն, յեբ րա յե ցիսն աբ դոն է 
ծա ռայ…. (378):

Խոր հե ցայ ի ճա նա պարհս իմ, եւ դար ձու ցի զոտս իմ ի վկա յու թիւնս քո (ՃԺԸ. 59).
col.	1840CD	νθ´.	«Διελογισάμην	τὰς	ὁδούς	σου,	καὶ	
ἐπέστρεψα	τοὺς	πόδας	μου	εἰς	τὰ	μαρτύριά	σου.»	Ὁ	
Ἑβραῖος	δὲ	τὰς	ὁδούς	μου	ἔχει·	ὡσαύτως	δὲ	καὶ	οἱ	
ἄλλοι	ἡρμήνευσαν	ἑρμηνευταὶ,	καὶ	οἱ	Ἑβδομήκοντα	
ἐν	τῷ	Ἑξαπλῷ.	Λέγει	δὲ,	ὅτι	Λογιστεύων	μου	τάς	
ὁδοὺς,	 πρὸς	 τὰ	 μαρτύριά	 σου	 τοὺς	 ἐμοὺς	 πόδας	
κατεύθυνον,	καὶ	οὐκ	εἴων	ἐκτρέπεσθαι	τῆς	πρὸς	σὲ	
φερούσης	ὁδοῦ.

Եբ րա յե ցին ի ճա նա պարհս իմ 
ասէ, քո աւ րէնքն հա սա րա կաց 
է խոր հե լի ամե նե ցուն, եւ իմ 
ասելն, որ թա գա ւոր եմ, կամ 
քա հա նա յի է, կամ զի նու ո րի, 
յայ լազգ ճա նա պար հէ դար ձու
ցի զոտս ի քոյն, որ առ քեզ բե
րէ, եւ ոչ խո տո րե ցայ (401):

Յա մե նայն կա տա րա ծի տե սի զվախ ճան, յոյժ ան դորր էին ինձ պա տուի րանք քո 
(ՃԺԸ. 96).
col.	 1852B	 ϟϛ´.	 «Πάσης	 συντελείας	 εἶδον	 πέρας,	 πλατεῖα	 ἡ	
ἐντολή	σου	σφόδρα.»	Ὁ	δὲ	Σύμμαχος	οὕτως·	Πάσης	κατασκευῆς	
εἶδον	πέρας,	 εὐρύχωρος	ἡ ἐντολή	σου	σρόδρα.	Πάντα,	φησὶ,	
τὰ	ἀνθρώπεια,	καὶ	πλοῦτος,	καὶ	περιουσία,	καὶ	δυναστεία,	καὶ	
ἡγεμονίαι,	 καὶ	 στρατηγίαι,	 τυραννίδες	 καὶ	 βασιλεῖαι,	 τέλος	
ἔχουσι,	 καὶ	 τέλος	 ταχύ·	 ἡ	 δὲ	 σὴ	 ἐντολὴ	 πλατεῖά	 ἐστι,	 καὶ	
ἀνώλεθρος,	καὶ	τοῖς	φυλάττουσι	προξενεῖ	τὸν	ἀπέραντον	ἐκεῖνον	
καὶ	αἰώνιον	βίον,	καὶ	τὰ	ἀγαθὰ	μεταβολὴν	οὐδεμίαν	δεχόμενα.

Սի մա քոս եւ Թէ ո
դի տոն՝ ամե նայն 
պատ րաս տու թիւնք 
ան ցա նեն, ամե նայն 
բա րու թիւնք կեն
ցա ղոյս վախ ճան 
ունին.... (407):

Աւրհ նու թիւնք աշ տի ճա նաց (ՃԻԹ. 1).
col.	1873D-1876A	α´.	«ᾨδὴ	τῶν	ἀναβαθμῶν.»	
Ὁ	 Θεοδοτίων	 ᾆσμα	 τῶν	 ἀναβάσεων·	 ὁ	 δὲ	
Σύμμαχος	καὶ	ὁ	Ἀκύλας,	εἰς	τὰς	ἀναβάσεις.

Աւրհ նու թիւնք աշ տի ճա նաց. Երգ 
աս տի ճա նաց. Թէ ո դի տոն՝ Երգ ելից, 
Ակիւ ղաս՝ Երգ ի յելս (421):



2021 Ժ. ԿՅՈՒՐԱՑՈՒ ՄԵԿՆՈՒԹՅՈՒՆԸ՝ ՎԱՐԴԱՆ ԱՐԵՒԵԼՑՈՒ ՄԵԿՆՈՒԹՅԱՆ ԱՂԲՅՈՒՐ 49

Հար ցէք զող ջու նէ զԵ րու սա ղէ մի, եւ զշի նու թե նէ՝ ոյք սի րէք զնա (ՃԻԱ. 6).
col.	 1881B	 ς´.	 «Ἐρωτήσατε	 δὴ	
τὰ	 εἰς	 εἰρήνην	 τὴν	 Ἱερουσαλὴμ,	
καὶ	εὐθηνία	τοῖς	ἀγαπῶσί	σε.»	Ὁ	
δὲ	 Σύμμαχος	 οὕτως·	 Ἀσπάσασθε	
τὴν	 Ἱερουσαλὴμ,	 ἠρεμήσουσιν	 οἱ 
ἀγαπῶντές	 σε,	 ἀντὶ	 τοῦ,	 Εἰρήνης	
ἀπολαύσαντες	βαθείας,	ἀσπάσασθε	
τὴν	 οἴκησιν	 τῆς	 Ἱερουσαλήμ.	
Ἐν	 πάσῃ	 γὰρ	 θυμηδίᾳ	 οἱ	 ταύτην	
ἀγαπῶντες	διατελοῦσι.

Սի մա քոս՝ ող ջու նե ցէք զԵ րու սա ղէմ, քան զի 
զեաւ թա նա սուն ամն խռո վու թեան եւ աւեր
ման գոյր համ բաւն, յայսմ հե տէ փո խես ցին 
զրոյցքն յա մե նայն եր կիր շի նու թեան եւ խա
ղա ղու թեան, զի մնա ցորդն ի հե թա նոսս յաւ
ժա րին գալ ի նա, զի ոչ միա հա մուռ եկին: 
Դար ձեալ, ոյք սի րեն զերկ նա յինն Երու սա ղէմ, 
խա ղա ղու թիւն կալ ցին ընդ Աս տու ծոյ, եւ անդ 
դի ցեն զշի նուածս առա քի նու թեան, ըստ Պաւ
ղո սի, թէ՝ «մեր առա քի նու թիւն յեր կինս է» (Փի
լիպ. Գ. 20. 428):

Զվաս տակս ձե ռաց քոց կե րի ցես, երա նի է քեզ, եւ բա րի եղի ցի (ՃԻԷ. 2).
col.	1896A	β´.	«Τοὺς	πόνους	τῶν	καρπῶν	
σου	 φάγεσαι.»	 Ὁ	 δὲ	 Σύμμαχος,	 Κόπον	
χειρῶν	σου	ἐσθίων·

Սի մա քոս՝ զերկս թա թից քոց կե րի
ցես. ի քո սեր մա նեալ բա րեացն կթես 
պտուղս (436):

Ի տուէ մո լո րե ցան, եւ ոչ ոք էր, որ առաջ նոր դէր նո ցա (ՃԼԸ. 16).
col.	 1940AB	 ις´.	 «Τὸ	 ἀκατέργαστόν	 μου	 εἶδον	
οἱ	 ὀφθαλμοί	 σου,	 καὶ	 ἐπὶ	 τὸ	 βιβλίον	 σου	 πάντες	
γραφήσονται·	 ἡμέραι	 πλασθήσονται,	 καὶ	 οὐδεὶς	
ἐν	 αὐτοῖς.»	 Ὁ	 δὲ	 Σύμμαχος	 οὕτως·	 Ἀμόρφωτόν	
με	προεῖδον	οἱ ὀφθαλμοί	σου,	σὺν	τοῖς	ἐν	τῇ	βίβλῳ 
σου	 πάσι	 γεγραμμένοις,	ἡμέρας	 πλασσομένοις	 οὐκ	
ἐνδεούσης	οὐδεμιᾶς.

Յո լովք յա րուես տա ւո րաց 
ի տուէ մո լո րին յառ նելն 
անաւթս ինչ, զի ոչ ոք իբ րեւ 
զքեզ Տէր աչս ունի, որ անս
խալ առաջ նոր դէ նո ցա: Սի
մա քոս՝ ընդ ի տուէ ստեղ ծե ցե
լոյն ոչինչ պա կա սեաց (467):

Ինձ յոյժ մե ծա րոյ եղեն բա րե կամք քո, Աս տուած, եւ յոյժ զաւ րա ցան իշ խանք նո ցա 
(ՃԼԸ. 17).
col.	 1940C	 Τὸ	 δὲ,	 «Ἐκραταιώθησαν	
αἱ	 ἀρχαὶ	 αὐτῶν,»	 ὁ	 Θεοδοτίων	 οὕτως	
ἡρμήνευσεν,	Ἐκραταιώθησαν	 οἱ	 πένητες	
αὐτῶν.	Οἱ	γὰρ	πάλαι	διὰ	τὰς	τῶν	δυσσεβῶν	
βασιλέων	 παρανομίας	 ἐν	 εὐτελείᾳ	 καὶ	
πενίᾳ	διάγοντες	πάσης	ἀπήλαυσαν	παρὰ	τῷ	
Ἰωσίᾳ	τιμῆς.

Յոյժ մե ծա րեաց Յո սիայ զբա րե կամս 
Աս տու ծոյ, եւ զաւ րա ցան իշ խանքն, 
զոր Սի մա քոս7 տա ռա պեալքն ասէ, 
զի չար թա գա ւորքն զաս տուա ծա սէրն 
նուազ եւ տա ռա պեալ արա րին, եւ 
սուրբ թա գա ւորն մե ծա րեաց ի պա տիւ 
(467):

7 Հուն.՝ Թեոդոտիոն, փխ.՝ Սիմաքոս։
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Ինձ սպա սեն ար դարք մին չեւ հա տուս ցես ինձ (ՃԽԱ. 8).
col.	1953C	«Ἐμὲ	ὑπομενοῦσι	δίκαιοι,	ἕως	
οὗ	ἀνταποδῷς	μοι.»	Ὁ	δὲ	Σύμμαχος	οὕτως,	
Τὸ ὄνομά	σου	στεφανώσονται	δίκαιοι,	ὅταν	
εὐεργετήσῃς	με·

Սի մա քոս՝ զա նուն քո պսա կես ցեն ար
դարք, քան զի սո վոր են սուրբքն խնդա
կից եւ տրտմա կից լի նել ըն կե րացն.... 
(479):

Մարդ նան րու թեան նմա նեաց, եւ աւուրք նո րա որ պէս հո վա նի ան ցին (ՃԽԳ. 4).
col.	1961AB	δ´.	«Ἄνθρωπος	ματαιότητι	ὡμοιώθη,	αἱ	ἡμέραι	αὐτοῦ	
ὡσεὶ	σκιὰ	παράγουσιν.»	Ὁ	Θεοδοτίων,	Ἄνθρωπος,	φησὶν,	ἀτμίδι	
ὡμοιώθη·	ὁ	δὲ	Σύμμαχος,	ἀτμῷ.

Սի մա քոս շո գե կի 
ասաց (484):

Հա մադ րու թյու նը ցույց է տա լիս Վար դան Արեւել ցու՝ սկզբնաղ բյուր
նե րից օգտ վե լու եղա նա կը. ինչ պես մյուս մեկ նո ղա կան եր կե րում8, այս
տեղ եւս նա այլ աշ խա տա սի րու թյուն նե րից օգտ վում է ոչ թե բա ռա ցիո
րեն, այլ վե րա պա տու մով՝ հա վա տա րիմ մնա լով սկզբնաղ բյու րի բո վան
դա կու թյա նը: Հա մադ րու թյու նը մի կող մից մատ նա ցույց է անում այն 
բա ցո րոշ ազ դե ցու թյու նը, որ հայ րա խո սա կան գրա կա նու թյու նը (տվյալ 
պա րա գա յին՝ Թեո դո րե տոս Կյու րա ցու Սաղ մո սաց մեկ նու թյու նը) ունե ցել 
է Վար դան Արեւել ցու Սաղ մո սաց մեկ նու թյան վրա, մյուս կող մից՝ ի հայտ 
է բե րում եւս մի նոր վկա յու թյուն հայ իրա կա նու թյան մեջ որո գի նե սյան 
«Վե ցի ջյա նի» (թող որ միջ նոր դա վոր ված) առ կա յու թյան մա սին:

РЕЗЮМЕ

Сопоставление	толкования	Псалмов	Феодорита	Кирского,	источника	тол-
кования	псалмов	Вардана	Аревелци	Эпипан	Кипрский	(=	Феодорит	Кирский,	
457)	и	сочинений	Вардана	Аревелци	(1271)	с	одной	стороны	подчеркивает	вли-
яние,	которое	толкование	Кюрийца	оказало	на	сочинение	Аревелци,	а	с	другой	
становится	новым	свидетельством	присутствия	в	армянской	действительности	
«Гексапла»	Оригена.

В	статье	раскрывается	также	способ	пользования	первоисточником	Варда-
на	Аревелци	(не	дословно).

8 Տե՛ս Հ .  քՅոս ե Յան ,  Աստվածաշնչի մեկնությունը Ա.—Ե. դարերում, Երեւան, 2018, 
էջ 472—475, 498—502:
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SUMMARY

Theodoret	of	Cyrus’	“Commentary	on	the	Psalms”	served	as	a	source	for	Vardan	
Areveltsi’s	“Commentary	on	the	Psalms”.	The	combination	of	works	by	Epiphanius	
of	Cyprus	((=	Theodoret	of	Cyrus),)	and	Vardan	Areveltsi,	on	the	one	hand,	reveals	
the	influence	that	Theodoret	of	Cyrus’	“Commentary”	had	upon	the	work	of	Vardan	
Areveltsi,	and	on	the	other	hand,	it	becomes	itself	a	new	evidence	of	the	presence	of	
Origen’s	“Hexapla”	in	the	Armenian	literature.	The	article	also	reveals	the	method	
(non-verbatim)	Vardan	Areveltsi	used	dealing	with	sources.




